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XVIII. ASIR ŞÂİRİ NEVRES-İ KADÎM VE SA‘DÎ-Yİ ŞÎRÂZÎ’NİN 

KASÎDESİNE YAZDIĞI FARSÇA TAHMÎSİ 

 

Serpil Koç  

Tuba Bal*** 

Öz 

XVIII. asrın ortalarında yaşamış olan Nevres-i Kadîm, gerek şiir gerekse 

de nesir alanında klâsik Türk edebiyatının tanınmış sîmâlarından biridir. Aslen 

Kerküklü olan Nevres’in hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olmakla birlikte, 

kaleme aldığı manzum ve mensur eserleri hayatı ile ilgili bazı bilgileri ihtivâ 

etmesi bakımından ayrı bir öneme sâhiptir. Bu eserlerine, sürgün yüzünden 

gurbette geçen hayatını aksettirebilmiştir. Eserleri arasında, şâiriyet üslûbunun 

tespiti açısından Nevres’in Türkçe Divanı kadar Farsça Divanı da kendisinin 

Fars diline ve edebiyatına vukûfiyetini gösteren kıymetli bir eserdir. Öyle ki 

Farsça Divanı ile Nevres, Türkçe şiirlerinde olduğu gibi Farsça şiir 

söylemedeki başarısını ortaya koymuştur. Gazel nazım şeklinin daha fazla yer 

aldığı bu divan; kasîde, târih, tahmîs, sâkînâme, muammâ, lugaz, rubâî, kıt’a, 

müfred gibi diğer nazım şekillerinden müteşekkildir.  Bilhassa bu divanındaki 

Sa’dî-yi Şîrâzî ve Örfî-yi Şîrâzî gibi İran edebiyatının büyük şâirlerinin 

kasîdelerine yazdığı 97 bentten müteşekkil iki tahmîs, onun şâirliği üzerinde 

bu iki şâirin güçlü etkisini göstermektedir. 

Nevres-i Kadîm’in hayatı, eserleri ve edebî şahsiyetiyle alâkalı olarak 

gerçekleştirilen bu çalışmada; Nevres’in hayatının şahsî tarafını ilgilendirmesi 

bakımından müderrisliğe tâyin olmasına vesîle olan Sa’dî-yi Şîrâzî’nin 

kasîdesine yazmış olduğu tahmîs üzerinde duruldu. Sa’dî’nin klâsik Türk 

şiirine etkisi bağlamında ilgili tahmîsten hareketle, Nevres-i Kadîm’in şairlik 

yönünün değerlendirilmesi hedeflendi. 

Anahtar Kelimeler: İran Edebiyatı, Klâsik Türk Edebiyatı. Nevres-i 

Kadîm, Nevres’in Farsça Divanı, Sa’dî-yi Şîrâzî, Tahmîs. 

XVIII. Century Poet Nevres-ı Kâdim and His Persian Tahmîs to 

Saadi Shirazi 

Abstract 

Nevres-i Kâdim who lived in the mid-18th Century is one of the 

distinguished figures in classical Turkish literature in the fields of both Poetry 
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and Prose. Although the information about Nevres, who was originally from 

Kirkuk, is very limited, his scholarship on poetry and prose works are of 

particular importance in that they contain some information about his life. In 

these works, he was able to reflect on his life abroad in exile. In respect of 

resolving his poetry style, among his works, Nevres' Persian Diwan is as 

valuable as his Turkish Diwan showing his proficiency in the Persian 

language and literature. With his Persian Diwan Nevres manifested his 

success in writing Persian poetry, as in Turkish poems. In this Diwan which 

consists mostly of gazel poetries, other poetry styles like qasida, time-writing, 

tahmîs, sâkînâme, muamma, lugaz, rubaie, kıt’a and mufred are also visible. 

In particular, two tahmîs parts that consist of 97 paragraphs in the divan are 

written to qasidas of the great poets of Iranian literature, Sadi Shirazi and Urfi 

Shirazi. These two parts present the strong influence of these two poets on 

Nevres’poetry. 

This study is about the life, the works, and the literary personality of 

Nevres-i Kadîm. It also focuses on the Nevres' Tahmîs that he wrote to Sadi 

Shirazi’s qasida. This work is also important in terms of his personal life in 

that it led Nevres to be appointed as a Mudarris (the old status which is 

equivalent to modern professor). This study aimed to evaluate the poetry 

aspect of Nevres-i Kadîm based on the above-mentioned tahmîs in the context 

of Saadi’s effect on classical Turkish poetry. 

Keywords: Persian Literature, Classical Turkish Literature, Nevres-i 

Kadim, Nevres's Persian Diwan, Sadi Shirazi, Tahmis.   

Structured Abstract 

In Classical Turkish literature, it is possible to come across many 

examples in various verse forms such as kasida, kıt'a, and masnavi and 

especially ghazal written tahmis. Poets have generally written tahmis to the 

poems of sultans who were poets or poets they appreciated in terms of poetic 

power. Although a negative assessment was made that the tahmis written 

under the influence of literary, political and religious factors would harm the 

eloquence and rhetoric of the poem, on the other hand, there was a positive 

opinion that it would contribute to the improvement, transformation and 

variation of the poem. 

Nevres-i Kadim, one of the literary figures of the 18th century, who is the 

subject of our study, is an important character that has made a name for 

himself with his works in both poetry and prose. Studies on his works; It has 

revealed the fact that Nevres' fame in the literary field is due to her poetic 

works rather than her prose works. At the same time, the fact that Nevres was 

appreciated by popular poets such as Namık Kemal and Muallim Naci is the 

convincing proof that the fame Nevres gained in the field of poetry continued 

in Turkish literature after the Tanzimat.  
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Nevres-i Kadim, like many poets of the period, gave importance to 

harmony rather than meaning in his poems; he became a follower of the 

classical style by heading towards to elegant, clear and witty utterances, far 

from mannerism, and poetized in the nature of Nabi and Nedim. In terms of 

determining Nevres's poetic style, Turkish Divan of him is a valuable work 

that reveals the poet's knowledge of divan poetry. In this sense, some sources 

mention him as one of the distinguished poets of the period who speaks new 

words and the owner of style. In addition, he was able to successfully reflect 

the feeling of homesick that he lived in his poems. Nevres-i Kadim, who is 

known for his calligraphy as well as his poetry, is superior and more 

successful than Osman Nevres, the poet who has the same pseudonym with 

him in terms of poetry, according to some literary historians. 

Nevres' Persian Divan is an important work that shows the poet's 

knowledge of Persian language and literature. The divan, of which the text of 

criticism was prepared by considering three of the 12 copies of the work; 

consists of 1210 couplets in total containing the leading verse forms and verse 

types of divan poetry that includes 312 couplet kasida (ode), 33 couplet 

history, 97 verse tahmis, 63 couplet sakiname, 434 couplet ghazal, 48 couplet 

muamma and lugaz, 16 couplet rubâî and quatrian, 13 couplet müfred. The 

two tahmîses in the Persian Divan of Nevres which he wrote to the odes 

(kasida) of Urfi-yi Şhirazi and Sadi-yi Shirazi, two of the greatest poets of 

Persian literature, is noteworthy that in terms of reveal his poetic talent and 

success in Persian poetry as well as in Turkish poetry.  

Sadi-yi Shirazi, known for his two famous works Bostan (Sadiname) and 

Gulistan, is a great poet who has been influential on poets after him in terms 

of his poetic power in Turkish literature as well as in Iranian literature. The 

tahmis, which Nevres wrote successfully for Sadi-yi Shirazi’s ode in his 

Persian Divan, in terms of both meaning and language, states that Nevres is a 

strong poet in terms of meaning as well as his poetic style, and in this respect, 

shows he has similarity with Sadi. 

Correspondingly in this work, an introductory part in which a general 

evaluation of tahmis in musammat verse forms is presented After that the titles 

of Sadi-yi Shirazi, Nevres-i Kadim in Turkish Literature are carried out. Also 

the tahmis that Nevres wrote to Sadi's ode (kasida) in his Persian Divan has 

been discussed in the context of the influence of Sadi-yi Shirazi in Turkish 

literature and the said tahmis; It was translated into Turkish after being 

analyzed in terms of the reason for writing, form and content. 

Based on this tahmis written to kaside of Sadi-yi Shirazi which caused 

Nevres to be appointed as a professor in terms of his personal side of his life, 

it was also aimed to evaluate the poet's side of the poet. 
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Giriş 

Arapça; “inci dizilmiş ip, gerdanlık” anlamında -simt kökünden türeyen 

musammat, “inci dizisi” anlamına karşılık gelmektedir. Bir nazım türü olarak 

musammat, mısrâ sayısı birbirine müsâvî üçten az ve ondan fazla olmayan 

mısrâlar arasında tekrarlanan ve mısrâ sayısına göre; müselles, murabba 

muhammes, müseddes, müsebba, müsemmen, mütessa, muaşşer olarak 

adlandırılan değişik sayıdaki bentlerden oluşmuş nazım şekillerinin genel 

adıdır. Arap edebiyatında, “süslü, tezyin edilmiş” anlamına karşılık gelen 

müveşşah adıyla tetkik edilen musammat, kâfiyeli söz ve söz öbeklerini ihtivâ 

eden beyitleri adlandırmada kullanılmıştır. Abbâsî Devleti’nin ilk devresinde 

yetişen ve Arap şiirine getirdiği yeni üslûpla mâruf Ebû Nüvâs (ö. 198/813 

[?])’ın şiirleri, ilk musammat örnekleri arasındadır.  

İran edebiyatında Farsça ilk musammat örnekleri, İranlı şâir Menûçihrî 

(ö. 432/1040-41 [?]) tarafından müseddes, yani altılı şeklinde kaleme 

alınmıştır. Türk edebiyatında, kâfiye örgüsünün şâirlere sağladığı imkânlarla 

dört, beş veya altı bentli musammatlar, şâirler için gazelden sonra ikinci sırada 

gelmiştir.   

Klâsik Türk edebiyatı literatüründe musammat;  

a) mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün ve müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün müstef’ilün gibi her mısrâı iki eşit parçaya bölünerek her beytinde 

dört mısrâ çıkan gazel ve kasîdeler 

 b) Aynı vezinde üç ve daha fazla mısrâlı değişik sayıdaki bentlerden 

oluşan nazım şekillerinin genel adı olarak iki farklı anlama karşılık 

gelmektedir.  

Musammat nazım şekilleri içerisinde, beş mısrâlı bentlerden oluşan ve 

Arapça “beş” sayısına karşılık gelen –hams sözcüğünden türemiş tahmîs, 

“beşleme” anlamına karşılık gelmektedir. Terim anlamıyla tahmîs; bir gazele 

ya da kasîdeye âit bir beytin önüne aynı vezinde birinci mısrâ ile kâfiyeli üç 

mısrânın getirilmesiyle oluşan nazım şeklidir. Tahmîs, musammatlar 

içerisinde en yaygın kullanılan nazım şeklidir.   Bilhassa da aralarında klâsik 

Türk şiirinin son dönem büyük şâirlerinden Şeyh Galib (ö. 1213/1799)’in de 

olduğu, İzzet Molla (ö. 1786-1829) ve Leylâ Hanım (ö. 1847) gibi divan 

sâhibi şâirlerin, en çok tahmîs yazan şâirler olduğuna; klâsik Türk 

edebiyatının en büyük şâirlerinden Fuzûlî (ö. 963/1556) ve Bâkî (ö. 

1008/1600) gibi şâirler ile I. Süleyman (ö. 974/1566) ve III. Selim (ö. 

926/1520) gibi şâir padişahların ise şiirlerinin daha çok tahmîs edilmiş 

olduğuna işâret edilmektedir.      

Farklı usûllerde oluşturulmuş tahmîs örneklerine rastlamak mümkündür. 

Buna göre; bir manzûmenin her beytinin önüne o beyitle aynı vezinde üçer 

mısrânın getirilmesiyle oluşturulan tahmîs ‘alâ’l-asl usûlünde, getirilen 
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mısrâların ilgili beytin ilk mısrâı ile ve beşinci mısrâların da ilk beşinci mısrâ 

ile kâfiyeli olması şarttır.  

Tahmîs ‘alâ’l-asl’ kâfiye düzeni şu şekildedir: aaa(aa), bbb(ba), ccc(ca)… 

Bir diğer usûl ise beyte getirilecek mısrâların o beytin iki mısrâı arasına 

getirilmesiyle oluşturulan tahmîs beyne’l-mısra’ayn’dır. Türk edebiyatında 

tahmîs-i mutarraf diye de adlandırılmaktadır.       

Tahmîs beyne’l-mısra’ayn/ tahmîs-i mutarraf adı da verilen taştirlerin 

kâfiye düzeni şu şekildedir: 

(a)aaa(a), (b)bbb(a), (c)ccc(a)…. 

İran edebiyatından Türk edebiyatına geçmiş tahmîsin bir başka türü de 

telmîdir. Bu usûl, bir manzûmeye âit her beytin önüne farklı dilde yazılmış 

üçer mısrâ getirilmesiyle oluşturulmaktadır.  

Tahmîs ile ilgili yapılan araştırmalar, tahmîsin ortaya çıkışına dâir kesin 

bilgiler ortaya koymasa da XIV. ve XV. asırlarda Bağdat, Cezîre, Şam ve 

Mısır’da yaygın kullanılan bir nazım şekli olduğuna; tahmîs yazımında edebî, 

idârî ve siyâsî, dinî âmillerin etkisine işâret etmektedir.   

Beyitlerin önüne getirilen üçer mısrânın vezin, kâfiye, redif gibi unsurlar 

kadar bu mısrâların mânâ bakımından da asıl beyitle uygunluğuna riâyet 

edilmesi esasına göre tahmîs yazan şâirin şiirine tahmîs yazdığı şâir ile 

kendini şâiriyet gücü bakımından denk görmesi, tahmîsde edebî âmilin bir 

göstergesi sayılmıştır.1 

Öte yandan şâirlerin yöneticileri tarafından korunup taltif edilmedikleri 

gerekçesiyle yeni şiirler yazmak yerine önceki şâirlerin şiirlerine yönelmeleri; 

âhirette mükâfat kazanılacağı ümidiyle Peygamber için kaleme alınan şiirler 

başta olmak üzere dindar şâirlerin ün kazanmış şiirlerini tahmîs etmeleri, 

tahmîs türünün ortaya çıkmasında şâirleri tahmîs yazmaya sevk eden siyâsî ve 

dinî âmiller olarak değerlendirilmiştir.2     

Gerek edebî gerek siyâsî ve dinî âmillerin etkisiyle yazılan tahmîslerin bir 

taraftan şiirin fesâhat ve belâgatına halel getireceği yönünde menfî bir 

değerlendirme yapılırken diğer taraftan şiirin gelişim, dönüşüm ve değişimine 

katkı sağlayacağı yönünde müspet bir kanaat da hâsıl olmuştur.3   

Klâsik Türk edebiyatında başta gazel olmak üzere kasîde, kıt’a, mesnevî 

gibi diğer nazım şekillerinin tahmîs edildiği çok sayıda örneğe rastlamak 

mümkündür. Şâirler, genellikle şâir padişahların ya da şâiriyet gücü 

bakımından takdir ettikleri şâirlerin şiirlerini tahmîs yapmışlardır. Ancak yine 

de tahmîsin bir başka şâirin şiirine yapılması kat’î bir kural olmadığına 

işâretle, şâirin kendisine âit bir manzûmeyi tahmîs ederek muhammes hâle 
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getirdiği örnekler de mevcuttur. Türk edebiyatında bu türde tahmîsler, tahmîs-

i gazel-i hôd olarak bilinmektedir.4   

Çalışmanın bundan sonraki bölümlerinde; Nevres-i Kadîm’in Farsça 

Divanı5’ndaki Fars edebiyatının en büyük şâirlerinden Sa’dî-yi Şîrâzî’nin 

kasîdesine yazmış olduğu tahmîs, şekil ve muhtevâ özellikleriyle incelenip 

tercüme edilecektir.   

Türk Edebiyatında Sa’dî-yi Şîrâzî 

Sa’dî-yi Şîrâzî, İran edebiyatında olduğu kadar Türk edebiyatında da 

şâiriyet gücü bakımından kendinden sonraki şâirler üzerinde etkili olmuş 

büyük bir şâirdir. Bilhassa Sa’dî’nin Bostân (Saʿdînâme) ve Gülistân adlı iki 

mühim eserine Türk edebiyatında yapılmış şerhler ve tercümeler, bu etkinin 

en somut nişânesidir. 

Hayatı hakkında bilgiler tam olmasa da yeterli bir kanaat oluşturması 

bakımından mevcut kaynaklar Sa’dî-yi Şîrâzî (ö. 691/1292)’nin ilk gençlik 

yıllarının İran’da Moğol tehdidinin başladığı döneme rastladığına işâret 

etmektedir. Nisbesinden anlaşılacağı üzere Şîraz’da dünyaya gelen Sa’dî, 

ilk derslerini babasından almış; babasının ölümünden sonra da eğitimine 

dedesi Mes‘ûd b. Muslih el-Fârisî’nin himâyesinde devam etmiştir. 

Moğol istilâsıyla, ilk dinî ve edebî ilimleri tahsil ettiği Şîraz’dan ayrılarak 

dönemin bilim merkezi olan Bağdat’a gitmiş ve Bağdat Nizâmiye 

Medresesi’nin meşhur âlimlerinden dersler almıştır. Uzun yıllar süren Mekke, 

Hicaz, Şam, Lübnan ve Rum dolaylarına yaptığı seyahatlerin ardından Sa’dî, 

Moğol tehdidinin baş gösterdiği Bağdat yerine Şîraz’a geri dönerek ömrünün 

son yıllarını, burada inzivâya çekilip ibâdetle geçirmiştir.6 

Sa‘dî-yi Şîrâzî, İran edebiyatında; hamâsî şiir tarzında İran’ın millî şâiri 

Firdevsî ve büyük kasîde ustası Enverî’den sonra Fars şiirinin üç 

peygamberinden biri kabul edilmiştir.7 Şiirle fikri ve hayatı birleştiren bir 

ahlâk şâiri8 olarak değerlendirilen Sa’dî’nin “Saʿdînâme” olarak da bilinen 

Bostân adlı mesnevîsi ve ihtivâ ettiği Farsça ve Arapça şiirlerle “Gülistân” 

adlı mensur eseri, onun bu yönünü ortaya koyan aynı zamanda lafız ve mânâ 

sanatındaki mahâretini gösteren iki önemli eseridir.9    

Ahlâkî ve hikemî konulara dâir didaktik hikâyelerin yer aldığı bu iki 

eserin Türk edebiyatındaki pek çok şâir ve yazar üzerinde etkisi, Sa’dî’nin 

diğer özgün eserlerine kıyasla daha çok görülmektedir. Edebî sahâda, Bostân 

ve Gülistân’a yapılmış tercümeler ve şerhler bu durumun müşahhas 

delilleridir.10 Ayrıca uzun yıllar Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulmuş olmasıyla bu iki eser, Türk eğitim tarihiyle ilgili önemli kaynaklar 

arasında gösterilmektedir. 11  

Sa’dî’nin Fars dili ve edebiyatı sahâsının en büyük ve en iyi şâirleri 

arasında anılmasında, onun fesâhat ve belâgatteki üstünlüğü; bilgili, kültürlü 
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ve tecrübeli olması; eserlerinde ahlâkî ve içtimâî konuları işlemesi, gazel ve 

kasîdeye yenilikler getirmesi; vaaz, hikmet ve hidâyet gibi konularda nüktedan 

bir üslûp izlemesi gibi ayrıcı özellikleri dikkat çekmektedir. 

Sa‘dî-yi Şîrâzî, manzum ve mensur çok sayıda eser kaleme almıştır: 

Sa’dî’nin manzum eserleri içerisinde âhlak, terbiye, vaaz ve tahkik 

konularında on babdan müteşekkil eseri olan Bostân, ilk sırada gelmektedir. 

Kasâʻid-i ʻArabî, -Kasâʻid-i Fârsî, Merâsî, -Mülemmaʻât ve Müŝelleŝât, 

Tercîʻât, Tayyibât, Bedâyiʻ, Havâtîm, Gazeliyyât-ı Kadîm, Sâhibiyye ise diğer 

manzum eserleridir.12 Bu manzum eserlerinin dışında, “Kerîmâ” adlı bir 

mesnevînin de Sa’dî’ye nispet edildiğine işaret edilmektedir.13   

Fars edebiyatının şâheserlerinden sayılan Gülistân başta olmak üzere, 

Takrîr-i Dîbâce, Nasîhatü’l-mülûk, Risâle-i ʿAkl u ʿIşk, Risâle-i Enkiyânû, 

Mecâlis-i Pencgâne, Risâle-i Selâse adlı eserler ise Sa’dî’nin mensur eserleri 

arasındadır.14 

Avcıoğlu’nun “Sa’dî-yi Şîrâzî’nin Hayatı, Eserleri ve Türk Edebiyatında 

Yeri” adlı çalışmasında, Sa’dî’nin Türk Edebiyatındaki yeri ve etkisi; 

Tezkirelerde Sa‘dî ve Etkisi (XV. asırdan Alî Şîr Nevâî’nin Mecâlisü’n-

Nefâyis adlı tezkiresiyle başlayıp XX. asra kadarki bazı tezkireler üzerinden) 

Divanlarda Sa‘dî ve Etkisi (XIV. ve XVIII. asrın sonu, XIX. asrın başlarını 

ihtivâ eden yaklaşık beş yüz taranmış divan üzerinden) ve Nazîre 

Mecmualarında Sa‘dî olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiştir.15 

Sa’dî-yi Şîrâzî ve eserlerinin Türk edebiyatına etkisi bağlamında bu 

çalışmanın “Divanlarda Sa‘dî ve Etkisi” başlıklı bölümünde, XIV. asır 

şâirlerinden Ahmedî (ö.815/1412-13)’nin divanıyla başlayıp aralarında Fâtih 

Sultan Mehmed ve Kânûnî Sultan Süleyman’nın divanlarının da bulunduğu, 

XVIII. asrın sonunu ve XIX. asrın başlarını ihtivâ eden yüze yakın divandan 

örnek beyitlerle, klâsik Türk edebiyatında Bostân ve Gülistân adlı eserler 

üzerinden Sa’dî’nin etkisi ortaya koyulmuştur. Bu şâirler arasında; Vâsık 

(ö.1165/1751), Mehmed Şerif Efendi (ö.1790), Yusuf Hakkı (ö.?), Âsım Ârif-

zâde (ö.1150/1737), Hafîd (ö.1228/1813), Arpaemîni-Zâde Sâmî 

(ö.1146/1734), Ahmed Neylî (ö.1161/1748), Dâniş  (ö.1189/1775), Saîd Giray 

(ö.?), Şehdî Osman Efendi, (ö.1183/1770), Kâni (ö.1791), Nüzhet  

(ö.1192/1778), Ahmed Vesîm (ö.?), Sünbülzâde Vehbî  (ö.1809), Âsaf (ö.?), 

Garîbî (ö.1210/1796), Seyyid Mehmet Burhân (ö.?), Kâil (ö.?), Yahyâ Kâmi 

Efendi (ö.?), Hanyalı Nûrî Osmân (ö.1230/1815) gibi XVIII. asır divan 

şâirlerinin çağdaşı asıl adı Abdürrezâk Nevres olan Nevres-i Kadîm (ö. 

1175/1762)’in ismine rastlamadık.   

Bundan mütevellit çalışmanın bundan sonraki bölümünde; XVIII. asır 

divan şâirlerinden Nevres-i Kadîm ve Farsça Divanı’nda yer alan Sa’dî’nin 
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kasîdesine yazdığı tahmîs, Türk edebiyatında Sa’dî-yi Şîrâzî’nin etkisi 

bağlamında ele alınacaktır. 

Nevres-i Kadîm 

Aslen Kerküklü olan şiirlerinde kullandığı, Farsça -yeni yetişen mânâsına 

karşılık gelen “Nevres” mahlasıyla ve XIX. asır şâirlerinden Osman 

Nevres’ten tefrik için Nevres-i Kadîm16 sıfatıyla mâruf Abdürrezzâk Nevres17, 

XVIII. asrın gölgede kalmış edebî şahsiyetlerden biridir. Doğum târihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Ancak Adem Karadere’nin hazırlamış olduğu 

“Nevres-i Kadîm’in Farsça Divânı” adlı çalışmasında, divandaki G63/6 nolu 

gazeline âit  beyitten hareketle, bu târihin 1095 olabileceğini ileri sürmüştür.18 

Hediyyetü’l-Ârifîn’de Nevres’in Kerkük’de doğduğu, babasının Şehrizûr19 

bölgesinden ve adının da Abdullah olduğu bilgisi kaydedilmiştir.20 Devrin ileri 

gelen biyografi âlimi Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (ö.1788)’in 

Mecelletü’n-Nisâb adlı biyografik eserinde ise babasının adı için Mehmed 

kaydının düşüldüğüne işâret edilmektedir. Bu hususta Akkaya, Nevres ile aynı 

dönemde yaşamış olması münâsebetiyle Müstakimzâde Süleyman Sadeddin’in 

verdiği bilgiye îtibar edilmesi gerektiğine dikkat çekmektedir. Şâirin hayatı 

hakkında mevcut bilgiler son derece sınırlı olsa da Nevres’in hem Türkçe hem 

de Farsça kaleme almış olduğu manzum ve mensur eserlerinden; iyi bir âilede 

yetiştiği, iyi bir tahsil gördüğü ve birden fazla dil bildiği gibi eğitim hayatıyla 

alâkalı kanaatlar hâsıl olmuştur.21  

Nevres’in şiirdeki muvaffakiyetinin ve şöhretinin tespitinde İzzî Târih’i, 

Metâliu’l-‘Âliyye fî Gurrati’l-Gâliyye, Vâsıf Târih’i gibi devrin târihine 

kaynaklık eden eserlerden istifâdeyle ilmî araştırmalar yapanlar; Nevres’in 

yaşadığı dönem îtibâriyle şâirlik şöhretine nâil olmuş bir şâir olduğuna dikkat 

çekmektedirler. Zîra bu eserlerde kendisinin edebî yönünün kuvvetinden, beliğ 

ve fasih bir şâir olduğundan bilhassa kasîde ve gazel nevîlerinde ustalığından, 

devrin diğer şâirleri arasındaki seçkin yerinden övgüyle bahsedilmektedir. 

Kendi devrinde şöhret bulmuş olmasına rağmen gerek hayattayken gerekse de 

vefatından sonra tertip edilmiş çoğu şuarâ tezkirelerinde şâirin müstakil bir yer 

edinememiş olması hususunda, Nevres’in sürgün hayatı sebebiyle uzun 

seneler İstanbul’dan ve edebî muhitlerden uzak kalması bir fikir vermektedir. 

Kâmûs’ü-l Âlâm, Sicilli Osmanî, Osmanlı Müellifleri, Hediyyetü’l- Ârifîn gibi 

eserlerde Nevres’ten kısaca bahsedilmiş, teferruatlı bilgilere yer verilmemiştir. 

Nevres hakkında geniş ve ayrıntılı bilgilere ulaşılması bakımından, Millî 

Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi’neki Ömer Faruk Akgün tarafından 

yazılan “Nevres” maddesi, yegâne kaynak telakkî edilmektedir.22  

Nevres ve eserleri hakkında yaptıkları ilmî çalışmalar netîcesinde 

araştırmacılar, şâirin sürgünde geçen senelerinin bizzat müsebbibinin kendisi 

olduğu yönünde ittifak etmişlerdir. Bu duruma sebep olarak sivri dilli ve 

hicivleri gösterilmektedir.23 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecelletun-nisab
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Devletin çeşitli kademelerinde memurluk yapan Nevres, ilk olarak 

memûriyete 1726’da hidmet-i kitâbî24 olarak başlamış, daha sonra sadrâzam 

Hekimoğlu Ali Paşa’dan gördüğü himâye ve teşvik sâyesinde hâfız-ı kütüb25 

vazîfesine getirilmiştir. Bir süre sonra, ilmî ve edebî kabiliyetiyle sadrâzamın 

iltifatını kazanan Nevres, 1732’de getirildiği hâfız-ı kütüb vazîfesinden 1734 

senesinde müderrisliğe tâyin edilmiştir. 1741’de şeyhülislâm Mustafa Efendi 

tarafından Üsküdar’daki Sûğrâ Mahkemesi’ne kadı nâibi26 olarak tâyin edilen 

Nevres, mevleviyet pâyesiyle de Bosna kadılığına gönderilmiştir. 1742’de bu 

vazîfesinden azledilip 1947’de Tokat kadılığı vazîfesine getirilinceye kadar, 

beş sene sefâlet ve geçim sıkıntısı çekmiştir. Bir sene süren Tokat kadılığı 

vazîfesinden duyduğu memnûniyetsizlik gerekçesiyle kendi rızasıyla, 1748’de 

ayrılarak İstanbul’a dönmüştür. Bir süre İstanbul’da kaldıktan sonra bu kez de 

Filipe kadılığına tâyin edilmiş, ancak 1749 senesinin başlarında henüz bir 

yıllık örfî süre dolmadan bu vazîfeden azledilerek I. Mahmud’un fermanıyla 

Edirne’de birkaç ay mecbûrî ikâmete27 tabiî tutulup buradan da Girit’deki 

Resmo kasabasına sürgün edilmiştir. 1755 senesine kadar altı yılını Resmo’da 

sürgünde geçiren Nevres’in sürgün yeri, III. Osman’nın tahta çıkışıyla bu kez 

de Bursa olarak değişmiştir. III. Mustafa’nın 1757’de tahta çıkmasıyla da 

affedilmiş ve İstanbul’a dönebilmiştir. İstanbul’a döndükten üç ay sonra da 

Sadrazam Koca Râgıb Paşa tarafından Kütahya kadılığına tâyin edilmiş, ancak 

bu vazîfesinden de azledip 1758’de Kütahya’dan İstanbul’a geri dönmüştür. 

1762’de Şeyhülislâm Dürrîzâde Mustafa Efendi’nin çabalarıyla, ikinci kez 

Bursa’ya sürgün edilen Nevres, Bursa’ya vardıktan birkaç gün sonra burada 

vefat etmiştir. Araştırmacılar, zamanında Üftâde Câmi28 hazîresinde olan 

kabrinin yerinin muayyen olmamakla birlikte, mezâr taşının Bursa Müzesi’de 

olduğuna işâret etmektedir.29 

Nevres-i Kadîm, (Mebâligu’l-Hikem30, Târîhçe-i Nevres, Münşeât, 

Tercüme-i Târîh-i Cihângîr Şâh) dördü mensur; (Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, 

Gazve-i Bedir) üçü manzum olmak üzere toplam yedi eser kaleme almıştır.31 

Nevres’in şâiriyet üslûbunun tespiti açısından Türkçe Divanı, şâirin divan 

şiirine vukûfiyetini ortaya koyan kıymetli bir eser niteliği taşımaktadır. Bu 

yönde bazı kaynaklar kendisinden tâze sözler söyleyen, üslûp sâhibi, devrin 

seçkin bir şâiri olarak bahsetmektedir. Ayrıca yaşadığı gurbet duygusunu da 

şiirlerine başarılı bir şekilde yansıtabilmiştir. Şâirliğinin yanı sıra hattatlığıyla 

da bilinen Nevres-i Kadîm, kimi edebiyat tarihçilerine göre şâiriyet yönüyle, 

mahlasdaşı Osman Nevres’ten daha üstün ve başarılıdır.32 

Ömer Faruk Akgün, Nevres’in şâiriyet yönünü ve şiirini şu ifâdelerle 

değerlendirmektedir: “Gazelleinde kuvvetli bir şâir hüviyeti gösteren Nevres, 

çok müteessir olduğu gurbet hayatının yaşanmış duygu ve ıztıraplarını 

şiirinde ifadeye muvaffak olmuş bir şahsiyettir. Kendi hayat tercübesinden 

gelen şahsî unsurlara divanında yer verebilmesi, zamanının diğer şâirleri 
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arasında ona bir hususiyet te’min etmiştir. Gurbette geçen yılların kendisinde 

doğurduğu tâlihsiz adam rûh hâleti Nevres’in manzumelerine ayrı bir renk 

vermiştir. Onun gurbet ıztıraplarını ve tâlihsizliğini aksettiren manzumeleri 

bilhassa meşhur olmuştur.”33 

Nevres’in Farsça Divanı, şâirin Fars diline ve edebiyatına vukûfiyetini 

gösteren önemli bir eserdir. Esere âit tespit edilen 12 nüshadan, üçü34 dikkate 

alınarak tenkiti metin hazırlanan divan; 312 beyit kasîde, 33 beyit târih, 97 

bent tahmis, 63 beyit sâkînâme, 434 beyit gazel, 48 beyit muammâ ve lugaz, 

16 beyit rübâî ve kıta, 13 beyit müfret olmak üzere divan şiirinin başta gelen 

nazım şekillerini ve nazım türlerini ihtivâ eden toplam 1210 beyitten 

müteşekkildir.35  

Nevres’in Farsça Divanı’nda yer alan Fars edebiyatının iki büyük 

şâirinden Örfî-yi Şîrâzî’nin ve Sa’dî-yi Şîrâzî’nin kasidelerine yazdığı iki 

tahmîs, onun Türkçe şiirlerinde olduğu kadar Farsça şiirlerinde de sâhip 

olduğu şâiriyet yeteneğini ve başarısını ortaya koyması bakımından dikkat 

çekmektedir. Bu münâsebetle çalışmamızda, Nevres’in Farsça Divanı’daki;  

" سِر   قدُِِّسَ  هُ  تخمیس قصیدهٔ رعنای شیخ سعدی  " başlıklı, Sa’dî-yi Şîrâzî’ye yazdığı 

tahmîs; yazılış sebebi, biçim ve muhtevâ özellikleri bakımından incelenip 

tercüme edilecektir.  

Tahmîsin Yazılış Sebebi, Biçim, Muhtevâ Özellikleri, Tercümesi 

a. Yazılış Sebebi 

Nevres’in hayatında aralarında devlet adamı, şâir ve âlim kimselerin 

olduğu, Neylî (ö.1748), Vassâfzâde Esad Efendi (ö.1778), Râgıb Paşa, Ahmet 

Paşa (ö.1747) gibi isimlerin güçlü tesiri olmuştur. Nevres’in bu kimseler için 

kaleme aldığı kasîdeleri, bu tesirin müşahhas göstergesi sayılabilir.36 Bunun 

gibi Sadrâzam Hekimoğlu Ali Paşa (ö.1758) da Nevres’in memûriyet 

hayatında büyük bir rol oynamıştır. Zîra sadrâzamdan himâye ve teşvik gören 

Nevres, önce 1732’de hâfız-ı kütüb vazifesine gelmiş, sonra da 1734’de 

müderrisliğe tâyin olmuştur.    

Akkaya, Nevres’in Münşeât adlı eserinden şâirimizin müderrisliğe 

geçişiyle alâkalı şu bilgileri aktarmaktadır: “Bir gün Hekimoğlu Ali Paşa’nın 

sarayında devrin ileri gelen devlet adamları ve münevverleri sohbet 

ederlerken Hekimoğlu Ali Paşa, İranlı büyük mutasavvıf şâir Şeyh Sâdî’nin 

(öl.691/1292) Külliyât-ı Asâr’ından fal açar. Tefeül neticesinde çıkan beytin 

bulunduğu kasideye baştan sona, toplantıda hazır bulunan Nevres’ten tahmis 

yazmasını ister. Nevres o gece uyumayarak üç saat zarfında Sâdî’nin: 

Tebârekallâh ez-ân nakşbend-i mâ’-i mihîn 

Ki nakş-ı rûy-ı tû beste-est ü çeşm ü zülf ü cebîn 
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matlaıyla başlayan kasidesini Hekimoğlu Ali Paşa vasfında tahmis eder. 

Sabahleyin görüşünü almak için, kendisi de divan sâhibi bir şâir olan devrin 

şeyhülislâmı İshak Efendi’ye (öl.1147/1734) tahmisini sunar. Şiiri çok 

beğenen şeyhülislâm, Nevres’i de yanına alarak Sadrazam Hekimoğlu Ali 

Paşa’nın huzuruna çıkıp tahmisi ona takdim eder. Bunun üzerine Hekimoğlu 

Ali Paşa 1147 (1734) yılında Nevres-i Kadîm’i müderrislik vazifesi ile taltif 

eder, daha pek çok caizeyle onu mükafatlandırır.”37 

 Nevres, kaleme almış olduğu bu tahmîs sâyesinde ilmiye sınıfına dâhil 

olmuştur. Ancak müderrisliğe hangi medresede başladığına dâir kesin bilgi 

olmamakla birlikte, Müstakimzâde’nin, “dâhil-i sahn-ı silsile-i 

tedris…eylemişdi” ifâdesinden bu medresenin Sahn medreselerinden biri 

olabileceği tahmin edilmektedir.38     

b. Biçim Özellikleri 

Nevres-i Kadîm, Sâ’dî-yi Şîrâzî’nin Külliyyâtı’ndaki vaaz, nasîhat ve 

tevhidin yanı sıra zamanın hükümdar, vezir ve ileri gelenleri için yazılmış 

kasîdelerden oluşan “Kasâyid-i Fârsî”de yer alan   39 "صاحبدیوان ستایش  "در 

başlıklı, altmış beyitlik kasîdesini tahmîs etmiştir.  

Nevres’in bu kasîdenin elli beytinin her bir beytine vezin, kâfiye ve anlam 

açısından uygun üçer mısrâ ekleyerek yazmış olduğu tahmîs, elli bentten, yani 

125 mısrâdan oluşmaktadır. 

Tahmîs, aruzun müctes bahrinde (Müctes-i müsemmen-i mahzûf) 

Mefâilün/ feilâtün/ mefâilün/ feilün vezin kalıbında yazılmıştır. Bentlerin 

kâfiye düzeni; aaa(aa), bbb(ba), ccc(ca), ddd(da)… şeklindedir. Bentlere göre 

kâfiye türleri çeşitlilik göstermektedir. Bu çeşitliliğin izharı bakımından birkaç 

örnek40: 

 Birinci bentte geçen; آیین، چین، مَهِینٍ، جبین"  تمکین،  "   kelimelerinde revi harfi 

olan "ن"dan önce gelen "ی"   ridf harfiyle kâfiye, mürdef kâfiyedir. Yine 

üçüncü bentte geçen; 

 dan önce gelen "ن" kelimelerinde revi harfi olan "جهان، زمان، مکان، آسمان" 

 " ridf harfiyle kâfiye mürdef, mısrâ sonlarında kâfiyeden sonra tekrarlanan "ا"

تابنمی " kelimesi ise rediftir.  

Yirmi birinci bentte geçen;   "نعمت عزت،  دولت،   kelimelerinde tek "حمایت، 

ses benzerliği     "ت" harfi olmasıyla kâfiye, mücerred kâfiye olup mısrâ 

sonlarında kâfiyeden sonra tekrarlanan   "او" kelimesi ise rediftir.  

Kırk altıncı bentte geçen   "نهفت، نخفت، آشفت، گفت" kelimelerinde revi harfi  

 ,sakin harfinin gelmesiyle kâfiye "ف"   den önce ridf harflerinin dışında"ت"

mukayyed kâfiyedir.   
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Nevres’in bu tahmîsinde başta mürdef kâfiye olmak üzere sıklıkla 

mücerred ve mukayyed kâfiyeleri kullandığı dikkat çekmektedir. Ayrıca şâirin 

isimle ismin, fiille fiilin, zarfla zarfın kâfiyeli kullanım esasının hâkim olduğu 

klâsik kâfiye anlayışının dışına çıktığı da görülmektedir. Buna göre; otuz 

beşinci bentte  "فرستادم یادم،  آدم،   "حالا، کجا، واویلا، مرا"   kırk üçüncü bentte ;"دادم، 

örneklerinde olduğu gibi kurulan kâfiyeler gramer bakımından aynı 

fonksiyonda değildir. Elli bentlik bu tahmîsin on sekizi rediflidir. Redifler 

genellikle kelime, ek ve kelime şeklinde olup on ikinci bentte 

 örneğinde olduğu gibi kelime gurubu hâlinde redifin de "آمدم ز تلخی هجر"   

olduğu dikkat çekmektedir.  

c. Muhtevâsı 

Manzûmede; Hz. Âdem, Hz.Yûsuf,  Hz. Muhammed,  İbn Mukle, İlhan,  

Âsaf,  Mahmud, Bîdil, Sahbân, Sûdî gibi peygamberler ve önemli şahsiyetler 

bazı telmih ve teşbihlere konu olmaktadır.   

Dördüncü ve beşinci bentlerin tahmîs beyitlerinde, Hz. Âdem ile 

yaradılışın mâhiyetine işâretle, güzellik bakımından memduhun da onun 

soyundan gelenlerden üstün olduğuna dikkat çekilmektedir. 

Sekizinci bentte, kıskançlık, şehvet ve fitneler karşısında haksızlığa 

uğrayıp zindana düşenler, Hz. Yûsuf ile özdeştirilmektedir. Yine yirmi birinci 

bentte, halkın bolluk ve refah içinde olması, Hz. Yûsuf gibi ileri görüşlü ve 

adâletli bir yönetici olma vasıflarına sâhip memduhla ilişkilendirilmektedir. 

Otuz ikinci benttin ikinci mısrâında geçen “risâlet”den kasıt Hz. 

Muhammed’dir. İlim, irfân gibi insânî vasıflar bakımından üstün görülen 

memduhu vasfetmede âciz kalınacağına işâretle, yemîn-i lağv hükmümce 

bentin ilk iki mısrâında yemin kastı olmadan önce Allah’a sonra da Hz. 

Muhammed’in nuru üzerine yemin edilmektedir.   

Abbâsîler devrinde yaşamış hattatlığıyla meşhur Abbâsî veziri İbn Mukle 

(ö. 328/940)41 belâgat, lügat, şiir ve edebiyat gibi çeşitli ilim ve sanatlardaki 

vukûfiyetiyle devrin en tanınmış sîmâları arasındadır. Onuncu bentin tahmîs 

beyitinde zikredilen bu tarihî şahsiyet, Nevres’in şâiriyet gücü bakımından 

kendisini kıyas ettiği bir mukâyese unsuru olarak dikkat çekmektedir. 

Moğol hükümdarlarının kullandığı bir unvan olan “ilhan” İlhanlı 

Devleti’nin kurucusu ve ilk hükümdarı olan Hülâgû’la ilişkilendirilmektedir.42  

Divan şiirinde ise yağmacı ve kötü bir hükümdar olarak zikredilen Hülâgû, 

zulmü temsil etmektedir.43 Manzûmenin on sekizinci ve yirmi sekizinci 

bentlerinin tahmîs beyitlerde geçen ilhan lafzıyla kastedilen adâleti tesis eden, 

mülkün hâmîsi Sâhibdîvan Şemseddin el-Cüveynî’dir. Şiirde memduh İlhan 

ile kıyaslanarak yüceltilmektedir. 
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Hz. Süleyman’nın fazîlet sâhibi meşhur veziri Âsaf b. Berahyâ’nın adıyla 

mâlûm olmuş “Âsaf” tâbiri, İslâm ülkelerinde övgü sıfatıyla sâdramlar ve 

vezirler için kullanılan bir terimdir.44  Şiirin on sekizinci ve yirmi ikinci 

bentlerinde, âdaletli, yüce, fazîletli oluşuyla memduh, Âsaf’a 

benzetilmektedir. 

XVIII. asrın önemli padişahlarından biri olan I. Mahmud, iç ve dış 

meselelerde izlemiş olduğu denge politikasıyla, devlet yönetiminde oldukça 

başarılı olmuştur. Kaynaklarda kendisinin halkın meseleleriyle yakından 

ilgilendiğine işâret edilmektedir. Taşrada merkezi gücünü sağlamaya 

çalışırken halkı âyanların ve taşradaki yöneticilerin baskı ve haksızlıklarından 

korumak amacıyla, 1153/1740’da bir adâletnâme neşretmiştir.45 III. Ahmet’ten 

sonra I. Mahmut ülkede tesis ettiği adâletle, huzur ortamını sağlamıştır. 

Manzûmenin on sekizinci bentinde padişahın yetki verdiği vezirinin âdilâne 

yaklaşımlar içinde olduğuna işâretle, memduh Âsaf’a; âdaleti tesis etmiş 

olmasıyla padişah da adı zikredilmeden Hz. Süleyman’a benzetilmektedir. 

Manzûmenin otuz yedinci bentinde İran şiirinde sebk-i Hindî üslûbunun 

önemli temsilcilerinden Bîdil (ö. 1133/1720)46 ile şâiriyet yönü bakımından 

kendini mukayese eden Nevres, bu yönüyle Bîdil’i kendinden üstün 

gördüğüne; manzûmenin kırk ikinci bentinde ise fesâhat ve belâgat yönüyle, 

kendi şiirinin câhiliye devrinin fesâhat ve belâgatıyla meşhur şâiri Sahbân el-

Vâilî (ö. I. yüzyılın sonları / VIII. yüzyılın başları)47’nin şiirinden daha güçlü 

olduğuna işâret etmektedir. Yine manzûmenin otuz sekizinci bentinde, 

Sâ’dî’nin Gülistân ve Bostân adlı eserlerini şerh etmiş Osmanlı şârihi Sûdî 

Bosnevî (ö.1007/1599 [?])48 ile Sâ’dî’nin kasîdesine yazmış olduğu tahmîsle 

Nevres’in “Ey Sûdi” hitabıyla kendine seslenerek bir ilişki kurmaya çalıştığı 

akla gelmektedir. 

Diğer eserlerinde de olduğu gibi bu manzûmeden hareketle, Nevres’in 

Farsça şiirlerinde de çektiği gurbet ıztırabından ve yaşadığı sıkıntılardan ötürü 

yer yer felekten şikâyetçi olduğunu söylemek mümkündür. Ancak kırk üçüncü 

bente olduğu gibi memduhunun sokağında ona yakın olmaktan duyduğu 

memnuniyeti de samimi bir dille ifâde etmektedir. Kırk altıncı ve kırk yedinci 

bentlerde ise vefâsız dostlarından serzeniş etmektedir. Yine manzûmenin on 

iki, on üç, on dört, on beş, on altıncı ve on yedinci bentleri arz-ı hâl 

mâhiyetindeki bölümlerdir.  Manzûmenin yirmi dördüncü bentinde, Nevres’in 

Münşeât adlı eserinden de aktarıldığı gibi tahmîsin yazılış sebebine işâret 

edilmektedir.  

Nevres manzûmenin otuz yedinci bentinde şâiriyet yönü bakımından 

mukayese ettiği sebk-i Hindî üslûbunun önemli temsilcilerinden Bîdil’den 

kendini başarısız gördüğünü ifâde etse de mânâ ve lafzın ön planda olduğu 

sebk-i Hindî üslûbunun etkisinde kaldığı görülmektedir:  



KOÇ-BAL 

NÜSHA, 2022; (54): 1-42 
 

14 

Manzûmenin onuncu bentinde;   

شاید"خیال وصف تو ما را دگر نمی  

ز شوره زمین گهر زاید" گمان مبر که  

 [Seni methetmenin hayaline mecalimiz olmaz/ Şüphesiz çorak topraktan 

cevher doğmaz] 

diyerek Nevres, medih gücünün kifâyetsizliğine işâretle, kendisini kurak 

toprağa benzeterek şiire anlatım derinliği kazandırmaktadır.      

Yirmi altıncı bentte geçen; شب سیاه   ;nûr-i şeb -نور   nûr-i siyâh–نور 

terkiplerinde, “nûr” siyahla anılmaktadır.49  

Sebk-i Hindî üslûbunun özelliklerinden olan anlatımı güçlendirmek için 

halk diline yakınlaşma çabası, Nevres’in manzûmesinde de geçen bazı 

ifâdelerle belirginlik kazanmaktadır. Örneğin; birinci bentin, 

تصرف تصویر صورت تمکین"  زهی"     

beşinci bentin; 

    لمعه..." چه"دولت است اما    چهسعادت  چهحسن و این   چه" / 

" ذات تو از کجاست کجا  هٔ خمیر مای "   mısrâlarında olduğu gibi… 

Nevres, manzûmede akla uygun “tebliğ” ve akla uygun olmayan “iğrak” 

türünde mübalağalı ifâdelere de yer vermiştir.  Memduhun hazan bağının her 

zaman çiçek açan baharına benzemesi; onun methini etmeye kimsenin gücü 

yetmeyeceğine ve bu işe kalkışmanın da değersiz bir uğraş olacağına işâretle, 

sıfır rakamıyla bir ilişkilendirme yapılması; sevgilinin belinin incelik ve 

zariflik bakımından hayale benzemesi; sevgilinin yüzünün ay gibi geceyi 

aydınlatması; ayın, yıldızların ve diğer gezegenlerin sevgilinin ışığından 

aydınlanması, sevgilinin güzelliğindeki siyah nurunun aydınlık fecre 

benzemesi; sevgilinin güzelliğinin misk kokular saçan gül yaprağına 

benzemesi; sabâ rüzgârının sevgilinin sokağında esmesi; sevgilinin ayak 

bastığı toprağın cennete benzemesi; güneş gibi sevgilinin yüceliği karşısında 

herkesin bir zerreye benzemesi; sevgilinin vuslatından uzak olanın bir çember 

etrafında dönen bir dâireye benzemesi  gibi…  
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Tercümesi 

Birinci Bent 

 
 نی ص          ورت تمک           ری تص          رف تص          و یزه          

 نی           ی و ق           درت آ ج           ادی تص           ن  و ا یزه           

 نی خان        هٔ چ         چگون        ه م         و نباش        د نگ        ار

 50لله از آن نقشاااااااااااااابن   اااااااااااااا        اااااااااااااا     تباااااااااااااا   

   تاااااس  و واااااز   چشااااا    ز ااااا     بااااا یکاااااه نقااااا    

 

 

Ne güzel! İhtişamlı bir tasvir çizimi  

Ne güzel! Bir yaratma, süsleme ve bezeme kuvveti  

Nasıl harap olmaz böylesi bir güzellik karşısında nigâristân-ı Çin güzelliği? 51   

Tebârekallah, zayıf ve güçsüz su damlasını eyledi değerli 

Gözle, saçla, alınla da donattı yarattığı seni  

İkinci Bent 

 
 ییدای        نه        ان و    دهی        ب        ه د دهی        چ        و ن        ور د

 ییش           ا م           تی م           ردم بگو رتی اگ           ر بص           

 ییگون       ه و ب       ه آن س       ا نی       آنک       ه ب       ه ا می نگ       و

 یااااااااایآ ی,    صااااااااا ز ن ااااااااایچن نکاااااااااه    ن ااااااااا 

    اااااا نااااااهیتااااااس  ااااااس     آ  ی نااااااز چااااااه  صاااااا    ااااااس

 

 

Gizli ve âşikârsın gözde, göz nuru olan sen!  

Yaraşır sana, göz bebeğimin basîreti desem 

Ona buna seni benzetemem  

Zîra bir bakışla seni vasfedemem  

Sen kendin bak aynaya, ben nasıl öveyim seni? 

Üçüncü Bent 

 
 تاب     د یب     ر جه     ان نم      ییک     ه هم      و ت     و نی چن     

 تاب        د یو زم        ان نم         نی رخ از در ت        و زم        

 تاب      د ین      ه آنک      ه ن      ور ت      و ب      ر لا مک      ان نم      

 تااااااااا  یاز فااااااااا  س تاااااااااس  ااااااااا  آ ااااااااا  ن ن  52ناااااااااه

 53لَ  ی كااااااا   ن ینبااااااا   ن     ااااااا ر کاااااااه  س  ااااااا یچاااااااه  ااااااا 
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Yoktur senden gayrı bir nur cihanı aydınlatan 

Yüz çevirmez kapının eşiğinden yer ve zaman 

Senin nurundan parlayan değil yalnız lâmekân 

Gökyüzünde yok parıldayan bir şey gayrı senin parıltından 

Güneşin olduğu yerde ayın ne işi var ki dile getiremez ay fasih sözlerle 

niyetini  

Dördüncü Bent 

 
 بن      ا افراش      ت نی      ک      ه حک      م ق      در رن        ا یدم      

 عم         ارتش ب         ه هم         ان دم هم         ت ت         و گ اش         ت

 نک       وتر از ت       و نداش       ت یآنک       ه مخ       زن خ       وب  یا

 55ن   اااااااز 54تااااااا  ساااااااق آ      اااااااز   نقااااااا  ی ااااااا ا

   از طااااااااا  یااااااااا ف  ن  ااااااااا یچاااااااااس تاااااااااس   یا ااااااااان  ه

 

 

Kaderin hükmü bu renkli kubbeyi yükselttiği zaman  

Âbad eyleyip de bahşetti onu sana heman 

Ey güzellikler mahzenindeki! Yoktur senden daha güzel olan  

Allah Âdem’in çamurunu yoğurup ona şekil verdi ardından  

Yaratmadı balçıktan, gayrı bir soy sop senin gibi 

Beşinci Bent 

 
         ا  ت       را نی ک       ه تاب       د جب        س       تی چ       ه لمع       ه ا

 چ    ه س    عادت چ    ه دول    ت اس    ت ام    ا نی    چ    ه حس    ن و ا

 ذات ت           و از کجاس           ت کج           ا هٔ ی           ما ری           خم

 یآ   کاااااااااااه      شاااااااااااز  ااااااااااا ا لاااااااااااهٔ ناااااااااااه     ب

   ک اااااااااااا   نب  اااااااااااا    اااااااااااا    ااااااااااااس ا    ی اااااااااااا 

 

 

Nasıl bir parıltıdır parlayan pak alnında!  

Nasıl bir güzellik! Nasıl bir saâdet ve ikbaldir bu, ammâsı var daha!  

Nereden geliyor, nereden senin hamurundaki maya?  

Yoktur hem Allah’ın yarattığı cennetteki Âdem soyunda  

Böylesi bir güzellikte cemal ve kemal sâhibi güzel gözlü hûri 
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Altıncı Bent   

 
 ق        دم دهی ت        و ب        ه ع        دم          اهرا  ک          ری        نظ

 ز لوح           هٔ ل           وحم نم           ود ف           ال زدم نی هم           

 نه          ال ت          را ک           ته با ب          ان ق          دم نی ق          ی 

  س ااااااااااا  ن ا   56 اااااااااااه  ریااااااااااا   اااااااااااز ن    چنااااااااااا

   صااااااااااان  نباااااااااااس     ن     ناااااااااااهٔ چااااااااااا   چنااااااااااا

 

 

Ayak basmadı senin gibisi Âlem-i nâsut57a  

Tefeül58 eylediğim geldi kader levhama 

Muhakkak o kıdem59 sâhibi bağban dikmiş senin fidanını bağa  

Zîra görülmemiş böyle bir ağaç cennet bağında  

Yoktur nigâristân-ı Çin’de bu sanemin bir benzeri  

Yedinci Bent 

 
 خ          زان ب          ار ت          و ه          ردم به          ار ب          ار آرد

 ش         ب و نه         ار آرد نی ق         در اگ         ر ب         دو چن         د

 به          ار آرد نی چن           ای          فل          ن م             ب          ه دن 

  اااااااااس  کاااااااااه  ااااااااا   آ   ی  ااااااااا     اااااااااز   شااااااااا 

  ی  سااااااااااق    اااااااااا  ا    لَ ااااااااااه   نواااااااااا  60 ن شااااااااااه

 

 

Senin bağının hazanı çiçek açan bahardır her dem yine  

Takdir edilse gece gündüz hep feleğe  

Felek kuraklık getirir dünyaya bahar yerine  

Çiçeklenen cennet ağacıdır meğerse  

Açılır gül, badem, lâle çiçekleri 

Sekizinci Bent 

 
 ع        اجز از جانس        ت یل        ی ت        و ل ۀز رش        ن          ر

 ز تل        خ کامانس        ت نی ری ز رن          لع          ت        و ش        

 ز ت      و ب      ه زندانس      ت وس      فی آنک      ه چن      د چ      و  یا

  انواااااااز تاااااااس   61عشااااااا    ااااااا   رٔ یاااااااز  ااااااا  کاااااااه  

    اااااااااک  ااااااااا  ی   ااااااااا  کیتااااااااا نه     اااااااااز  اااااااااه 
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Leylî usanmış canından kâkülüne haset etmekten  

Şîrin’in ağzı acıdır dudağının lâl renginden  

Niceleri zindanda Yûsuf gibi senin yüzünden  

Âşıkların gözleri sana hayran hayran bakarken 

Bıçak keser hem turuncu hem de eli62  

Dokuzuncu Bent 

 
 گنج      د یوص      ف رخ      ت ب      ر جه      ان نم       ثی ح      د

 گنج      د یو آن نم       نی      ب      ه حس      ن ص      ورت مه      ر ا

 گنج       د ینم        انی       چنان        ه ص       فر رق       م در ب 

 سنجاااااااااااا ی بااااااااااااز اناااااااااااا    هاااااااااااا ن ن  زیاااااااااااا ک 

    اااااااااااو    هااااااااااا ن ن اااااااااااسان س اااااااااااز  ن    ن      ااااااااااا  

 

 

Yanağının güzelliğinin medhi cihana sığmaz  

Cemal güzelliğini izhara kimsenin muhabbeti kâfi olmaz  

Nasıl ki sıfır rakamı küçük olduğundan sayıdan sayılmaz  

Dudağının hüsnünün rivâyeti de ağza alınmaz  

Ağız, dudak denilmez, bunlar hazînenin kıymetli incileri 

Onuncu Bent 

 
 دی ش       ا یوص       ف ت       و م       ا را دگ       ر نم        الی       خ

 دی       گه       ر زا نی گم       ان مب       ر ک       ه ز ش       وره زم       

 دی        آ یبگ        و  م         بمی        ز ع        الم   نی هم        

قلااااااااااه  س  اااااااااا        اااااااااا ن آ   یااااااااااساااااااااا  ا اااااااااا   ن

     جاااااااه کنااااااا   اااااااه  ااااااا    بااااااا یچن نکاااااااه  عاااااااس

 

 

Seni methetmenin hayaline mecalimiz olmaz  

Şüphesiz çorak topraktan cevher doğmaz  

Elbet duyulur bu, gayb âlem63de saklı kalmaz  

İbn Mukle bir daha gelse dünyaya, lâkin kâbil olmaz  

Apâşîkâr bir sihirle göstereceğini iddia ederdi mûcizesini 
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On birinci Bent 

 
 دی        د توان        دینم         ان        تی ب        ه چ         م فک        ر م

   دی آنک        ه لب        ت از ع        دم ق        دم  رس         یچ        ه ج        ا

   دی            نعوذب            ار اگ            ر کل            ن ق            درتش بده

 64  ا ااااااا  کشااااااا کیااااااا ااااااه آ  ز  ن سانااااااا  چاااااااسن تااااااس 

     غاااااا   تااااااس  اااااا 65 واااااا ن واااااا ی ااااااق ننس    ااااااه  اااااا

 

 

Kâbil değil görmek akıl gözüyle hayal gibi belini  

Sırası değil dudağının ölümden sual etmesi  

Neûzübillâh verilir ise kamışa yazma kudreti  

Çizemez altın suyuyla senin gibi bir elifi  

Yazamaz Hille66’nin gümüşüyle ön dişlerin gibi “sîn” harfini 

On ikinci Bent 

 
 هج     ر یت     و ن     ه چن     ان آم     دم ز تلخ       شیب     ه        

 هج       ر یآن آم       دم ز تلخ         یاز           میک       ه گ       و

 هج       ر یب       رت ب       ه آه و ف        ان آم       دم ز تلخ        

 هجااااااا  یکاااااااه  اااااااه  ااااااا ن آ ااااااا   ز تل ااااااا   ااااااا    ااااااا 

  ی   اااااااا  67زیااااااا  ک   ی  از آن  اااااااو  اااااااا  ی  اااااااس
 

 

Huzuruna diyemem gelmedim ayrılık acısından  

Zîra geldim ayrılık acısından  

Feryat figan içinde sana geldim ayrılık acısından  

Gel de gör beni bıktım ayrılık acısından  

Gel de anlat bana tatlı dudağından Şirinîn hikâyesini 

On üçüncü Bent 

 
 اگرچ       ه گ        ت م       را درد و هج       ر و زحم       ت ده       ر

 نظ      ر ب      ه ف      را  ت      و ش      هد م ن      ت ده      ر یول      

 ب      ه ک      ارم الف      ت ده      ر دی      ای ت      و ن  یک      ه ب       ای      ب 

ب نج   68 صااااااااا     ااااااااا ر کاااااااااه  ااااااااا  ز  هااااااااا    تااااااااا   

     قاااااااااااااااا ن فاااااااااااااااان ا   ا توااااااااااااااااک کناااااااااااااااا ین 
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Gördümse de devranın ayrılık, dert ve kederini  

Lâkin sanırsın baldır senin ayrılık acına kıyâsen devranın mihneti  

Gel! Sensiz kifâyet etmez bu devranın ne dostluğu ne de merhameti  

Gel! Ver bana vuslatımın terencebin69ini  

Zîra dindirmez gönül ıztırabını devranın şerbeti 

On dördüncü Bent 

 
 یرس       وم حک       م فل       ن ک       ا  ب       ر         رف ب       ود

 یجف         ا و س          تم تل         ف ب          ود ان          هی ک         ه در م

 یش       رف ب       ود یزه        یعج       ب نک       و ش       ده ب       ود

 یاز آن طاااااااا    ااااااااس  ق اااااااا  یاساااااااا   اااااااا   غیاااااااا  

 70  طااااااا   ه اااااااه  س واااااااز   ا ااااااا  ا  چنااااااا  یکاااااااه

 

 

Keşke benim lehime hüküm verseydi felek, olsaydın yanımda  

Yoksa öleceğim cevr ü cefâyla senden uzakta  

Şereflendirmiş, hoşnut etmiştin nasıl da  

Yazık! Olmasa da meylin artık bu tarafta  

Hâlâ şevk ve ıztırap içinde sanadır bu tarafın meyli 

On beşinci Bent 

 

 
 دی         آ یدل           ر آرزو نم          نی         ز عه         ده ا

 دی      آ یمک      ن ک      ه ج      ور و س      تم        ر نک      و نم      

 دی        آ یز ت        و نم         ای        ب        ه م        ن آ یترحم        

  یاااااااآیکاااااااه  ااااااا   ااااااا  فااااااا   ن  71وااااااازیتااااااا ا   

    اااااااا   اااااااا   تااااااااسیکااااااااه   ا وااااااااز   ی اااااااا ا  اااااااا 

 

 

Gam dolu gönle yüktür gönül arzuları  

Eziyet etme zordur senin cevr ü cefâna katlanması  

Çekerim senden bana gelecek merhamet tasasını  

Senin niyetin olmasa da göstermeye alâkanı  

Bana sensiz haramdır yastığa koymak serimi 
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On altıncı Bent 

 

 
 س     تی ده     د ب     ه خ     رمن ک یب     ه خ     ا  راه ت     و ج     ان م     

 س       تی نتاب       د از س       تمت رو بگ       و ب       ه م       ن چ       ه ک

 س       تی س       ودم چ نی       ب       ه درگ       ه ت       و  لام       م ول

 وااااااااز ن ی اااااااا      اااااااا ن نز ف  اااااااا 72 اااااااا     ن اااااااا 

ز  ااااااه   اااااا  ه اااااا ناااااا        وااااااس   ااااااه کاااااا    اااااا  ی  

 

 

Senin ayak bastığın toprağın harmanına kimdir can veren  

Söyle, senin cevr ü cefâna kimdir yüz çeviren  

Eşiğinin kulu olan bana nedir menfaat senden  

Ben ve düşmanın arasında bir fark yok zâten  

Ölüyorum ben sana olan sevgimden; düşmanı ise öldürüyor hasetçi kini 

On yedinci Bent 

 
 ی        یم        دام از س        ر ک        رم آ ری        ب        ه ب        زم  

 ییک       رم ن       و ب       ه ن       و بفرم       ا یک       ی ب       ه ه       ر 

 ییس       ا ای       ب  یش       ود ب       ه م       ن از ن       وبت  یچ       ه م       

 یی ااااااااا  نب شااااااااا    اسااااااااا  تاااااااااس  ااااااااا      واااااااااک

  یچاااااااه لَز واااااااز کاااااااه  اااااااس      ااااااا   ااااااا   چنااااااا 

 

 

Dâima şereflendirirsin bizden gayrısının sohbet meclislerini  

Her birine yenice bahşedersin lütf u keremini  

Ne olur ki bir kere de çağırsan beni  

Dindirmeyeceksen bîçâre gönlümün kederini  

Çekmeye lüzûm yok, bunca zulmü bunca eziyeti 

On sekizinci Bent 

 
 آنک       ه ب       ر آرم ب       ه مع       ر  اح       والم ینترس        

 م        الم نیآص        ف م مودخ        ان جب          یب        ه          ا

 گرفت          ه خ          ل ع          دالت ازو ب          ه او ب          الم

 ناااااااااا     اااااااااا نیا سانیاااااااااا ااااااااااه صاااااااااا   صاااااااااا  و  

    اااااا   واااااااک 73 ااااااس  وااااااز ا  ن   ااااااهٔیکااااااه    ا  
 

 

Korkmaz mısın ahvalımı ifşâ ederim diye cümle âleme  
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Yüz sürerim diye Mahmud Han’ın Âsaf’ının eşiğine  

İftihar ederim onunla adâlet yolunu açtı bize  

Adâlet isterim İlhan dîvanın yücesinden kendime  

Zîra bîçâreye zulüm edilmesine yoktur onun müsâadesi 

On dokuzuncu Bent 

 
 ناچ               اران ری م               ددرس                 عفا دس               تگ

 ت      از دش      ت جه      ان گ      هی ش      کن و  ص      ف  ی ش      ج

 رانی          خ          دا ق          ام  ش          ه ا 74ری ش           یس          م

 صااااااااااا    ز ااااااااااا ن   ک ااااااااااا  ا ااااااااااا ن   نی ااااااااااا ا

ز ا ااااااااا    ااااااااا      اااااااااز       یاااااااااپنااااااااا ر  لااااااااا 

 

 

Âcizlerin imdâdına koşan, çâresizlerin elinden tutan  

Savaş saflarını yaran, cihan çölünde yalnız başına savaşan  

Allah’ın soylu kahramanı, İran şahını indiren tahtından  

Devrin yüce hükümranı, îtimad sığınağı olan  

İslâm ümmetinin hâmîsi, dinin ve devletin güneşi 

Yirminci Bent 

 
 ش            ان ش            ه جه            ان آرا م            هٔ ی س            تون خ

 را یو ت              ا   ادش              اه یف              رور ص              ندال

 م         ال ح         رف س         خا یج         لال و ج         اه بزرگ         

 ی ااااااا ا 75  ااااااا    شااااااا      غااااااا    صااااااا    لاااااااک

     ز ااااااااااااااا ی  لکاااااااااااااااز پ   ااااااااااااااا ر       شااااااااااااااا

 

 

Yaraşır cihan padişahına saltanat çadırı  

Padişahlık tahtının ve tacının parıltısı  

Haşmetli, yüce sahâvet makamı  

Doğunun ve batının güzel yüzü, yaratılmış olanların hayırlısı  

Ülkenin yol göstereni, yeryüzünün hüküm sâhibi 
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Yirmi birinci Bent 

 
 او   تی          ر از حما ب م         د هی          جه         ان رف

 زمان             ه م ت             نم از انت              ار دول             ت او

 خ        دا ب        ه ع        زت ذات        ت ب        دار ع        زت او

 ن  اااااااز ا کاااااااه اهاااااااق  شااااااا      غااااااا    اااااااه  اااااااک  

    هااااااا  س ااااااا ن ی 76چاااااااس اهاااااااق   ااااااا  ز ان ااااااا  
 

 

Hamdolsun Allah’a bolluk ve refah içindeki cihan onun himâyetinde  

Saâdetinin şüyûuyle ganimetlenmiş zamâne  

Ey Allah’ım izzet-i ilâhînin lütfunla onun izzetini muhâfaza eyle  

Zîra hem doğu hem de batı halkı şükreder ondan gelen nimete  

Nasıl ki Mısır halkının Yûsuf’un ihsânıyla huzura ermesi gibi memleket 

sükûnetli 

Yirmi ikinci Bent 

 
 نی            ی ک            امور و آص            ف ک            رم آ ری            وز

 نی ب                ق               تی ن               امور و داور حق ری               دل

 نی زم           یرو نی ص          در ع          دالت ام           نی مک          

 77 یااااااااا ااااااااا ا   ن صااااااااا    ع ااااااااا       ااااااااا      ااااااااا

 78 یااااااااز  ی   ا غ اااااااا ل ی اااااااه ف ااااااااق    اااااااا     ااااااا 

 

 

Tâlihli vezir, Âsaf gibi kerem sâhibi  

Namlı yiğit, hakikati gören hükmeden adâletli  

Âdaletin mûteber başı, yeryüzünün mutemedi  

Hayırperver, Allah’a itâatkâr, dinin nâsihi  

Sâlih amel işleyen, belâgatli, altın fikirli    

Yirmi üçüncü Bent 

 
 79امی          ا یدی          اس          ت م           ال ت          و د دهی          ند

             امی و کرم           ت از  ن           ا ده           د    یم           ی کر

 را ب       ه عه       د ت       و ناک       ام یکس        می       ا دهی       ند

   ااااااااا  تاااااااااس  لااااااااا   ا آ ا  هٔی اااااااااه  ااااااااا  یزهااااااااا

لاااااااااک  ا آ ی ا 80ی اااااااااه   اااااااااس یزهااااااااا   یااااااااا تاااااااااس  ن
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Hiç görmemiş zamanın gözü senin bir eşini  

Kerim sâhibi sen, mevcûdiyetin haber verir sendeki kerâmeti  

Hiç görmedim senin zamanında nasibinden mahrum kimseyi  

Ne güzel! Senin lütfunun himâyesinde halk huzura erdi  

Ne güzel! Senin verdiğin fetvâyla ülkeye nizam geldi 

Yirmi dördüncü Bent 

 
 دی       ب       ود   یس       عد وانی       ک       ه ص       ف هٔ د یدم       

 ب      ه حس      ب ح      ال خ      ود  فک      ر ک      رد و ف      ال ب      زد

 دی      گو یچ      ه م       نی ب      ه ف      الش بب       دی رس       نی هم      

    اااااااااس 81ز ااااااااا ن      ااااااااا ز پااااااااا  یسااااااااا  ا   ااااااااا 

      اااااااااا  از تااااااااااس   ناااااااااا   ناااااااااا   ناااااااااا   ن اااااااااا  ن

 

 

Sâ‘dîn dîvanını eline alıp sayfalarını karıştırmaya başladığında  

Tefekküre dalıp tefeül eyledi katarak hâlini hesaba  

Bak! Ne söyler, açılan falı ona:  

Şâyet geri gelse mâzî zaman iktizasınca 

Benât-ı na’ş82 getiremez senden gayrı bir ârifi 

Yirmi beşinci Bent 

 
 س      ر نه      ادهٔ حک       م دهی      ع      دو ب      ه عه      د ت       و گرد

 ب       اد دادهٔ حک       مس       تم ب       ه ع       دل ت       و گ        ته ب       ه 

 ب     ه ج     ادهٔ حک     م نه     د ینک     وتر از ت     و ک     ه       ا م     

 کاااااااااه      ااااااااا  رٔ  کااااااااا  ی هااااااااا    ناااااااااهٔیتاااااااااس آن 

   ص  نشاااااااا چ هاااااااا 83نک  ناااااااا  ه اااااااا ااااااااه از تااااااااس تک

 

 

Düşman bile boyun eğdi hâkimiyetine senin devrinde  

Bıraktı haksızlık hükmünü yele senin adâletinde  

Âdalet yolunda yürüyemez böyle güzel senden gayrı kimse  

Sensin devrin seçkini yaslanan adâlete  

Senden gayrı hiç kimse yaslanıp bu yüce makama hükmünü sürmedi 
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Yirmi altıncı Bent 

 
 م        اه ک        ری مه        ر   م         ال ن        ور ش        ب اف        روز 

 م       ه خرگ       اه یه       ا ارهی بس       ان کوک       ب و س       

 اهی و ب       ه ن       و  ن       ور س        دی ب       ه نه         ص       ب  س       ف

    ااااااااا ا  پ ااااااااا ر   چشااااااااا هٔ  س  ااااااااا ض چاااااااااس فااااااااا

س   ا   نااااااااااا      ی اااااااااااس  پااااااااااا   84کاااااااااااه    ت ااااااااااا 

 

 

Geceyi aydınlatan ay yüzlü güzel güneş gibi parlayan  

Ayı, yıldızları, gezegenleri ziyâsıyla aydınlatan  

Pâk ü sefîd bir fecir, siyah nuru olan  

Sabah vakti güneşe feyzini saçan  

Zîra onun temevvücü arasındadır pervinin felekte dizilişi 

Yirmi yedinci Bent 

 
 مخ         وف یب        ود ز ع         دل ت         و دارالس        لام ج         ا

 مخ          وف یب          ه دور ت          و ه          ر دوا اتبخشی          ح

 مخ         وف یچ          م دامه         ا نی کن         د اش         اره هم         

   ااااااااااس  یتااااااااااس   ااااااااااب    اه اااااااااا  یفاااااااااا  س  ا

      اااااا 85یهاااااا    ل ااااااه عناااااا ن عااااااه  تااااااس    اااااا   

 

 

Korku dolu yerlere döndü Dârü’s-selâm senin adâletinden  

Her korkunun devâsı adâletindir etrafına hayat bahşeden  

Korku belâsı tuzaklara sirâyet eder, adâlet senin gözünden  

Tehlikeli yolların kandili yanar parlak fikrinden  

Müstahkem kalelerin anahtarıdır irâdenin dizgini 

Yirmi sekizinci Bent 

 
 اس       ت ده       ده انی       ز ت       و نظ       ام جه       ان و جهان 

 اس      ت ب      ه آس      مان داده ن      تی س      تارهٔ ت      و ک      ه ز

 اس      ت را ک      ه ب      ر زب      ان داده یس      خن  نی      ن      دانم ا

 ا ااااااز  ا ر ل اااااا نی شاااااا      غاااااا    ااااااه ا  ی اااااا ا

     ا ااااااااا ظ   ااااااااا   ز ااااااااا ی    یتاااااااااس  ااااااااا   اااااااااها
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Senden sebep cihan ve halk girdi nizama  

Süslemiş semâyı yıldızın baştan başa  

Bilmem ben kim için söylenmiş bu söz, tamı tamına  

Cenâbıhak bahşetmiş hem doğuyu hem de batıyı İlhan86’a  

Sen ise yeryüzündeki tüm hazinelerin muhâfızı, emini 

Yirmi dokuzuncu Bent 

 
 در آن زم       ان ک        ه هن       وز از زم        ان ن        انه نب        ود

 گ      ود ب     ه ل     وز اس     م ت     و از رب     ود بخ     ت       رده

 ودی      ت      و گل      ه ک      ه ر اتی      ت      و ز چ      رخ ش      قهٔ را

  ااااااااس   کااااااااه ن ااااااااسان  ااااااااس  زیاااااااا    اااااااا   سافاااااااا   ا

 87  تااااااااس  فاااااااا     اااااااا   اااااااا    باااااااا ی اااااااا    ا

 

 

Ruhların yaratıldığı bezm-i elest zamanında  

Hoş bahtın perdesi açıldı isminin levhasına  

Kim şikâyet eder olmaktan sancağının altında  

Kader muvafık gördü girmeyi sancağının altına  

Senin fikrinin aksi istikâmetinde giden bulamaz akıl hidâyeti 

Otuzuncu Bent 

 
 و س         خا معت         اد           هیهن         ر   ریم            ای          ا

 ادی        آنک       ه ص       در وزارت چ       و ت       و ن       دارد  یا

 س       هر ت      ا ک      ه بج      ا باش      د و ب      ه گ      رد  ب      اد

 ا اااااااااو  ااااااااا ا  ی     ااااااااا ن تااااااااا ا   اااااااااز   پااااااااا 

ه ت نااااااا   ی  پااااااا    ااااااازی ااااااا   کاااااااه    ریااااااا        ااااااا 
 

 

Ey müşir mârifetli ve sahâveti âdet edinmiş kişi  

Ey vezirlik sadrının yücesi anmaz senin gibi 

Gök kubbe dönüp durdukça senden gayrı bir ismi  

Kopsun sana muhâlif olanların murat atlarının ayakları elleri88  

Zîra daha iyidir ejderin elsiz ayaksız hâli 
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Otuz birinci Bent 

 
 گرفت       ه رس        م وف        ا را فل        ن ز خجل        ت ت        و

 ب        ه زور هم        ت ت        و ایچ        ه حالتس        ت خ        دا

 ب     ه جه     ان منت      ر ع     دالت ت     وز ب     س ک     ه ش     د 

     فااااااااااز ا  ین  ناااااااااا  کااااااااااه    ع اااااااااا     ی واااااااااا

   صاااااااا  سر    اااااااا ه نن   قاااااااا   نشاااااااا  کیاااااااا  ااااااااه 
 

 

Sana olan utancından âdet eylemiş felek vefâyı  

Ey Allah’ım! Nicedir senin himmet gücünün keyfiyatı  

Senin adâletin cihanı kuşatacak kadar yayıldı  

Senin merhamet ve tefekkür zamanında sa’ve89 ve şâhin bir aradaydı  

Herkes oldu makamında hak ettiği 

Otuz ikinci Bent 

 
 قس         م ازی          ¬نیقس         م ب         ه ذات خداون         د ب

 قس     م ب     ه ن     ور رس     الت ک     ه اوس     ت داد رس     م

 بکن      د گ      ر دو ص      د ه      زار کس      م یمددرس       

 ن  ااااااا یک ااااااا   ف اااااااق تااااااا ا  ااااااا   اااااااه سااااااا    

ه از  یاااا کناااا  ا ااااو  ااا    ااااه ز ی  ااا  کواااا    یاااا  اااا 
 

 

Yemin olsun muhtaç olmayan Yüce Allah’ın adına  

Yemin olsun Hz. Muhammed’e verdiği nura  

Gelse de iki yüz bin kişi bana yardıma  

Bir zerre toz bile etmem ben, senin fazl u irfânın karşısında  

Var mı ki söz meydanında kalem atını koşturacak bir kişi 

Otuz üçüncü Bent 

 
 و ک         ان ذات         ن م         ن ک           رفع         ه ارب         ا

 ف         ع و ص        فن ع        ن عجزن        ا لق        د انب        ا

 م         ن الام         ر م ل         ه ص         عبا تی          و م         ا لق

  جااااااااااااا     ااااااااااااا     ااااااااااااا   ااااااااااااا   ک  اااااااااااااب 

   ا وااااااااااب  ا اااااااااا     ی  اااااااااا  ا  اااااااااا    علاااااااااا 
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Ulaşmışsın sen mükemmeliyet ve ihtişâm makamına  

Âciz kalırım seni medh ü senâya  

Yoktur seni medh etmekten daha müşkül bir şey bana  

Medh etsem dahi seni yetmiş sene boyunca  

Bir senesine bile yetmez tâkatım medh ü senâ etmek için seni 

Otuz dördüncü Bent 

 
 ز اه          دلان نیمک        رر هم          می         ا دهیش        ن

 بج      ا ش      ود ب       ود گ      ر ز اه        ل       ف احس      ان

 انیهم       ه ک       س التف       ات را ش       ا ش       ود ینم        

  ااااااااااا    نواااااااااااز ا   ااااااااااا   صااااااااااا     ااااااااااا ن ی  ا

    ا    یکااااااااه ٔکاااااااا   ناااااااا رٔ   لاااااااا  کناااااااا  علاااااااا 
 

 

Yüce gönüllü kimselerden işitmişimdir çok kere  

Lütufkâr olanlar kendilerine yaraşanı yaparlar diye  

Ama lâyık olmaz herkes bu teveccühe  

Bu cihandaki iltifatın bana kıymetimin ötesinde 

Zîra kulu muhlîs eder ihlâs ile zikri 

Otuz beşinci Bent 

 
 از آن زم       ان ک       ه دل       م را ب       ه ع        ع ت       و دادم

 از آدم ری             ز ده            ر ف            ار م از فک            ر  

 ادمی           ب          ود ک          ه ب          ار دگ          ر در دل آورم 

 ف  اااااااااااا     ی جلاااااااااااا  اننوااااااااااااز سلاااااااااااا ی اااااااااااا ا

ن 90ن   انااااا ر  ااااا س  یکاااااه  نااااا     اااااس       ااااا 
 

 

Gönlüm senin aşkına düştüğü günden beri  

Cümle âlemi düşünmekten âzat ettim kendimi  

Dilerim gene anarsın diye ismimi  

Meclisine gönderdiğim gül de bundan sebepli  

Zîra aylar seneler geçse de üzerinden değişmez o gülün ne kokusu ne de rengi 
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Otuz altıncı Bent 

 
 و ص       لب و رح       م خ       دا دی        ب       ه روز خل       ع موال

 ایاز اش           دهی          گز یت         را ب         ه ن ف         هٔ           اک

 ای        ب یک       رم ک       ن مت       اب و رو ری        ز ک       ار خ

    اااااااااا    بناااااااااا  طبااااااااااع  اااااااااا    شاااااااااا  یتااااااااااس   

ناااااا   91کااااااه  کاااااا      ااااااس    ناااااا ا    ااااااه  ااااااسه  ع 
 

 

Allah yarattığı gün erkeğin nutfesini, kadının rahmini ve cenini  

Seçti yaratılmış olanların en pâk nutfesi seni  

Hayır işlerinde kerem sâhibi ol, bozma niyetini  

Aç yaratılışımdaki gönlü bağlı kızın peçesini  

Zîra bâkirdir, vermedim kısır kocaya bu gelini92  

Otuz yedinci Bent 

 
 یآورد ب      ر یم        ریجه      ان نظ      م ب      ه تس       خ

 ینف       س خ       ود ک       رد فی        تعر یاگرن       ه از          

 یبگ      و اگ      ر م      رد دلی       س      خن چ      و ن      ورس ب

 93ی کاااااااااا   اااااااااا   شاااااااااا  ی اااااااااا    س  ی اااااااااا  

    ااااااه    ااااااهٔ  ن اااااا  94کااااااه ز ااااااز  ااااااس  نب  اااااا 
 

 

Fethetmek için sen nazım dünyasının cümlesini  

Olmaya ki methetmek peşine düştün kendi nefsini  

Cesâretin varsa Nevres şiir söyle, Bîdil gibi  

Ey Sa’dî sen medh etme kendi şiirini 

Zîra parlak renkli kılıf güzel yapmaz çirkini 

Otuz sekizinci Bent 

 
 یب        ود یازو اگ        ر  التف        ات م          یدم         

 یه        زار مرتب        ه رو چ        رخ ب        ر در  س        ود

 یزود نی      ب     ه او ب     ه ا یت     و خ     و  علاق     ه رس     اند

 یاز آن طااااااااااا    اااااااااااس  ینسازاسااااااااااا  ناااااااااااه  نااااااااااا ر

هااااا ر  ا اااااز کاااااه     ؟  ااااا    اااااه  وااااا ن  بااااا یکاااااه ز 
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Bir an olsun gösterse teveccüh sana  

Ey Sûdî binlerce kez gidip gelirdin kapısına!  

Nasıl da çarçabuk gönül bağladın ona  

Kulun gönlünü hoşnut etmek onun nazarındaysa  

Dîbâ95yı Konstantinopolis’e götürmeye kim bulur kendinde cesâreti 

Otuz dokuzuncu Bent 

 
 مزج     ات تی      رس     انده وص     ف ت     و م     ا را ب     ه  ا

 بس          ته زب          ان قباح          ت مزج          ان میش          د

 ر ب      ت مزج      ات س      تیملک      ت م      ا ن ری       ب      ه  

ه ااااااا    یااااااا اااااااه عااااااا ا  ا  ااااااا  یکاااااااه      ااااااا عز  ن

  ؟  ااااه ک  اااا ن   ناااا    ک  ااااه  ااااه چاااا   ریاااا چن نکااااه ز
 

 

Senin güzelliğini methetmek kâfi gelmez bize  

Açmayız ağzımızı kusur işlememek için yok yere  

Senin mülkün karşısında dururuz biz nâçizâne  

Irak’a bu değersiz sermâye götürülür, götürülmesine  

Lâkin sanki bu; Kirman’a kimyon götürmek gibi, Çin’e de çini 

Kırkıncı Bent 

 
 م         ن ب        ه ب        ر  گ          ت        و ج        ا دارد می ش        م

 ت       و خ       ود را از آن ب       ه         ا دارد یص       با ب       ه ک       و

 ک           ه خ           ا  درت به            ت ج           ا دارد نی چن           

 آ      یااااااااا ااااااااا  کاااااااااه   ااااااااا نیتاااااااااس  ا  ااااااااا   هٔ  

 96 یکاااااااه  لااااااا  از آن طااااااا   آ نااااااا   لَ اااااااه   نوااااااا 

 

 

Miskin güzel kokusu yerleşmiş senin gül yaprağına  

Eser dâima senin sokağından Sâba  

Sanki cennet senin eşiğinin toprağında  

Anımsattı reyhan kokusu seni bana  

Ötekiler ise anımsar gül ve nesrin kokularıyla seni 
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Kırk birinci Bent 

 
 خرگ    اه زن    د یمه    ر چ    ه س    ان ذره م      شیب    ه       

 اهیک    ه در افت    د ب    ه ن    ور خ    ا  س      س    زد یچ    ه م     

 ب        ا م        اه یکج        ا س        تاره زن        د لاف همس        ر

 97  و نوااااااااااااز    اااااااااااا ا    اااااااااااا ر  یااااااااااااچااااااااااااه لَ

  ؟ کاااااااااااه     ق  لاااااااااااهٔ  لاااااااااااب ن کننااااااااااا  طنااااااااااا 

 

 

Nasıl otağ kurar bir zerre güneşin karşısına  

Nasıl yaraşır nura aksetmek kara toprağa  

Nasıl iddia etsin yıldız, ay ile eş olduğuna  

Nasıl lâyık olur sinekler tâze sabaha  

Kim bülbüller gibi şakıyanın karşısında ötebilir ki?     

Kırk ikinci Bent 

 
 اگ       ر ه       زار چ       و س        بان رس       د ب       ه آن مجل       س

 در هم        ان مجل        سش        ود خم        و  ده        ن بس        ته 

 ب       رد نظ       م ل       وز از آن مجل       س ضی ک       ه ف        نی چن      

  اااااا     آن  جلاااااا ؟ 98کااااااه نشاااااا  کاااااا  ر  ااااااس   اااااا  

  ؟ ااااااااا   اااااااااه عل   یکاااااااااه  ااااااااا  ر    ااااااااا  نااااااااا    ااااااااا  

 

 

Gelse Sahbân gibi bülbül şu meclise   

Ağzı dili tutulur da ötemez nağme ile   

Kimin nazım levhası lütuf görür o meclisten böyle  

Oysa ki neşr olunmuş benim şiirimdir o mecliste 

Kim çıkarır göklere yeryüzündeki toprağın zikrini 

Kırk üçüncü Bent 

 
 تس        ت م        را ج        ا ب        ه آس        مان ح        الا یز ک        و

 ب        ه کج        ا نی رس        انده نس        بت ق        رب ت        وام بب        

 لای        واواگ        ر ب        ه دس        ت فل        ن ب        ود ک        ار 

 کااااااااه  اااااااا ا ا واااااااا   ری ااااااااه  ااااااااک     ااااااااز   لناااااااا  ا

   ت کاااااا  یاااااانک   ااااااز ه سااااااه ا  ی ااااااه ع اااااا   ااااااس
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Senin sokağında olmakla ulaştım ben semâya  

Bak neredeyim artık ben senin kurbunda  

Eyvahlar olsun! İşimiz feleğe kaldıysa ama  

Şükürler olsun ki yüce tâlihe duruyorum dimdik ayakta 

Ömrümce asla olmamıştım ben böyle itâatli 

Kırk dördüncü Bent 

 
 ه        ر آنک        ه نعم        ت وص          ت        را ب        ود  ک        افر

 ب           ود  ب           ه دا            رهٔ هج           ر دا م           ا دا            ر

 اگ         ر ش         وم س         افر تی         خ         دا نک         رده ز کو

 تاااااااا   ااااااااه چناااااااا  آ اااااااا   از ع صااااااااهٔ  اااااااا  ن اااااااا 

  ؟یفااااااااااا ز   سااااااااااا ن پ  ااااااااااا ی   ااااااااااا        ر اااااااااااپ

 

 

Kâfirdir, senin vuslat niğmetine eremeyen  

Dâire olur, ayrılık çemberinde dâim dönen  

Allah korusun senin sokağından uzak kalırsam ben  

Şîraz satranç tahtasında en son köşeye, tâ en  

Ben piyon giderken öteki piyâdeler ferzîn99 mi? 

Kırk beşinci Bent 

 
 ک        ه ش        ود تو م        ان کم        ال و زوال یع        المب        ه 

 ام           ر م            ال س           تی ن  دی و ن وس            یش           گفتن 

 ح      ال نی      در  دی      را ک      ه د یب      ه ب      ار ک      ون کس      

ه  ااااااا     ن  اااااااچاااااااس    کاااااااه تنااااااا     اااااااس   اااااااه پ نجااااااا 

   ق ااااااااای اااااااااه پااااااااانچ   ز  اااااااااه  ااااااااا لَر  ااااااااا      

 

 

Kemalin ve zevalin ikiz geldiği âlemde  

Emr-i muhâl100 olmaz güzellikte, çirkinlikte101 

Kim görmüş mukîm birini kevn102 bahçesinde  

Söğüt ağacı gibi olgunlaşanı elli senede  

Beş günde sarar bir sarmaşık gövdesini 
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Kırk altıncı Bent 

 
 م       ه و نج       وم نهف       ت یایش       عا  مه       ر و          

 گ ش     ت روز و ش     ب و بخ     ت خف     ت و چ      م نخف     ت

 آش     فت ظیب     ه         یک     ه دم زدم از دوس     تب     ه ه     ر 

 ز   زسااااااااا    اااااااااه  نجااااااااا  چن نکاااااااااه ن اااااااااسان س اااااااااز

    اااااااا ی  ا ناااااااا    زساااااااا     ی ااااااااه  اااااااا   پاااااااا 
 

 

Gizlenmiş güneşin parıltısı, ayın ve yıldızların ziyâsı  

Geçti gece gündüz, uyuyan bahtım oldu, gözümü uyku tutmadı  

Kime dostça yaklaştımsa, çıkardı benden hıncını  

Zamanın hükümdarının bastığı toprağa yemin olsun ki  

Anlatamam dünyaya nasıl incinip gücendiğimi 

Kırk yedinci Bent 

 
 ون          دمی نه          ال    یزمان          ه ک          رده ب          ه تلخ          

 از ش       کر خن       دم زدی       ر یک       ه زه       ر هم        نی چن       

 دربن           دم دمی ک             رمی اگرچ           ه ک           رده اس           

   کااااااااز از ز  نااااااااه    اااااااان   کیاااااااا ااااااااه  103ی  اااااااا

 104   اااااه  ااااا      ااااا    یکاااااه   زسااااا    اااااه  ااااا   ااااا

 

 

Devran acı eyledi dostluk fidanımın meyvesini   

Tatlı tebessümümden zehir saçılır sanki  

Elimi kolumu bağlayıp esir alsa da beni  

Lâkin beni mesut etmeye yetti tek bir hatt-ı hareketi  

Zîra hem sert hem de yumuşak olur devranın muâmelesi 

Kırk sekizinci Bent 

 
 ک    ه ک    س ب    ه ک    س نکن    د نیب    ه ب    ار ک    رده گ      ب     

 ب       ه بل       بلان نظ       ر ورد خ       ار و خ       س نکن       د

 ه      م ه      وس نکن      د یاری       ک      ه خل      ع ب      ه  نیچن       

  واااااااااا ه    باااااااااا   کواااااااااا ه کاااااااااا  نکناااااااااا  ی  ا

   قاااااا ی ااااااس   ااااااه   ز  ن  اااااا قیکااااااه  ی  اااااا  کواااااا 
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Bak hele gülün ne ettiğine bahçeye, yapmaz kimse kimseye böyle  

Gül bakar hakir gözle bülbüle  

Öyle bir devran ki bu devran, kimse heves etmez muhabbete  

Gönlü kırgın hastaya da kimseden gelmez çâre  

Yalnız iyi kişi şüphesiz bilir, o günde kötülüğün cezâ; iyiliğin ise mükâfat 

göreceğini105 

Kırk dokuzuncu Bent 

 
 ن           دی گو انی ذات و زم           ان ت           و قدس            یثن           ا

 ن        دی ن        ه آن چنانک        ه زب        ان و ده        ان ت        وان گو

 ن       دی و آن گو نی       ن       ه اوس       ت او ک       ه ب       او خل       ع ا

 نااااااااا ی ااااااااا    لنااااااااا  کااااااااان  تااااااااا   ااااااااا  آ ااااااااا  ن سس

      ااااااااااااااز ا   ا ف  اااااااااااااا   ن آ اااااااااااااا ی عاااااااااااااا 

 

 

Senin yüce zatını ve saltanatını medh ü senâ eder melekler   

Methin söylemeye kifâyetsiz ağızlar diller   

Bu şu diye hitap edemez ona kimseler  

Onun ikbâli için dualarla haykırırım semâya ki melekler   

Âmin desinler duyup da sesimi  

Ellinci Bent 

 
 ت      و ب      اد نی ب      ر زم       یت      و هم      ه ج      ا رو یع      دو

 ت        و ب        اد نی م         ب ج        اه ت        و چندانک        ه همن         

 ت       و ب       اد نی فل       ن م       دام ب       ه حک       م خ       ل جب       

 تاااااااااس  ااااااااا   106   ااااااااا ت  ا بااااااااا      ن ااااااااا شاااااااااه ه 

 107     ز    اااااااا   چشاااااااا ز     هااااااااز   اااااااا شاااااااه ه 

 

 

Sana düşman olan toprağa yüz sürsün dilerim 

Sana dost olan her dâim meclisinde olsun dilerim   

Felek çarkı dâima bahtından yana dönsün dilerim   

Dâima ikbal yüzüğünün taşında olsun dilerim   

Azametin ve makamın dâim, rızkın bol olsun imrendirsin herkesi 

Sonuç 

“Bu yüzyılda siyasî, iktisadî ve içtimaî hayatta kendisini belirgin olarak 

hissettiren gelişmeye karşılık, bilim, kültür ve edebiyat hayatı bu çöküntüden 

fazla etkilenmemiş ve önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini yaşamayı 

sürdürmüştür. Geleneğin belirlediği kriterlere bağlı kalarak kendisini her 
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dönemde teknik ve estetik bakımdan yenileyerek gelişimini devam ettiren 

edebiyat gerek kemiyet ve gerekse keyfiyet bakımından özellikle asrın başında 

Nedim, sonunda da Şeyh Gâlib’in elinden en mükemmel ve olgun örneklerini 

vermişti. Bunda asrın başında III. Ahmed ve sonunda III. Selim’in sanat ve 

sanatkâra ilgi gösterip desteklemelerinin ve uzun süren savaşlardan yorgun 

düşen Osmanlı için soluklanma ve barış özlemi duyulmasının önemli etkisi 

olmuştur. Bu dönem şairleri önceleri hikmet ve hünerle elde edilen edebî 

seviyeyi, bu dönemde mahallî unsurları, gündelik hayatı ve konuşma dilini 

şiirin malzemesi yaparak yakalamaya çalışmışlardır.”108 

XVIII. asır şâirleri hakkında tezkirecilerin yapmış olduğu 

değerlendirmelere göre Osman Horata bu dönem şâirlerini, Nedîm ve Şeyh 

Gâlip gibi kendilerine has üslûp sâhibi şâirler; üslûb sâhibi şâirlerin takipçisi 

olmakla birlikte Kâmî, Samî, Seyyit Vehbî, Nahifî, Koca Ragıp Paşa gibi 

özgün tarzda şiir yazmış şâirler; şiir ve inşâda mahâret göstermiş Osmanzade 

Taib, Nazîm, Nevres-i Kadîm, Kânî, Hoca Neşet, Esrar Dede, Enderunlu 

Fazıl, Sürurî gibi devrinde “nadirü’l-akran” (akranlarının seçkini) olarak 

tanınmış ancak doğuştan getirdikleri şâirlik kâbiliyetlerini geliştirmeye imkân 

bulamamış şâirler; Hevayî, İzzet Ali Paşa, Enis Dede, Şeyhülislam İshak, 

Fıtnat gibi taklit yoluyla nazîre yazmış şâirler olarak dört guruba ayırmıştır.109  

XVIII. asır divan şâirleri için yapılmış bu tasnife göre üçüncü guruba 

dâhil olan Nevres-i Kadîm, devrin birçok şâiri gibi şiirde mânâdan çok 

âhenge; tasannu’dan uzak, zarif, açık ve nükteli söyleyişe yönelerek klâsik 

üslûbun takipçisi olmuş, Nâbî ve Nedîm mâhiyetinde şiirler söylemiştir.110   

Bu asrın hem şiir hem de nesir sâhasında vermiş olduğu eserlerle, adından 

söz ettirmiş Nevres’in bilhassa da şiir sâhasında elde ettiği şöhretinin 

Tanzîmat’dan sonraki Türk edebiyatında devâm ettiğine işâretle, Namık 

Kemâl ve Muallim Nâci gibi şâirler tarafından takdir edildiğine dikkat 

çekilmektedir.111 Bu münâsebetle, Nevres’in edebî sahadaki şöhretini mensur 

eserlerinden çok manzum eserlerine borçlu olduğunu ifâde etmek gerekir.  

Şâirin Türkçe şiirlerinde olduğu gibi Farsça şiir söylemedeki hünerini 

gösteren Farsça Divan’ındanki Sa’dî-yi Şîrâzî’nin kasîdesine gerek mânâ 

gerekse de dil bakımından başarılı bir şekilde yazmış olduğu tahmîs, 

Nevres’in şâirlik üslûbu kadar mânâ bakımından da güçlü bir şâir olduğunu, 

bu yönüyle de Sa’dî ile benzerlik gösterdiğini ortaya koymaktadır.  
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